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КИТАЙСКИЕ ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ 

С КОМПОНЕНТАМИ-НАЗВАНИЯМИ ЖИВОТНЫХ 

 
 

В данной статье рассмотрены пословицы и поговорки китайского 

языка с компонентами-названиями животных (домашних,  диких и 

мифологических), с названиями птиц, насекомых и рыб. При наличии 

представлены русские эквиваленты китайских паремий. 

 

Паремиология является кладезем народной мудрости в любом 

языке. В китайском языке устойчивые обороты речи называются 

ченъюй. «Чэнъюй (кит. 成语 , пиньинь: chéngyǔ, буквально: «готовое 

выражение») – в китайском языке устойчивый оборот, чаще всего 

состоящий из четырёх иероглифов» [1]. Помимо чэнъюй, в китайском 

языке есть суюй (俗语 ), яньюй (谚语 ) – это тоже пословицы и 

поговорки, но не состоящие из четырех иероглифов [2]. (Пословицы и 

поговорки китайского языка взяты из интернет-источника 

https://www.studychinese.ru/ [3]). 

В состав китайских пословиц и поговорок часто входят 

компоненты-названия животных. Рассмотрим вначале паремии                           

с названиями млекопитающих.  

Целый ряд пословиц и поговорок китайского языка включает 

компоненты-названия домашних животных, например, компонент 

лошадь. Приведем примеры таких паремий: 塞翁失马，焉知非福 sài 

wēng shī mǎ, yān zhī fēi fú (Старик потерял лошадь; кто знает, беда это 

или удача). Так говорится, когда хотят сказать, что временные 

неудачи могут потом обернуться большой удачей. 指鹿为马 zhǐ lù wéi 

mǎ (Называть оленя лошадью). Это выражение употребляется в том 

случае, когда кто-то намеренно искажает факты, пытается ложное 

выдать за истинное. 老马识途 lǎo mǎ shí tú (Старая лошадь знает 

дорогу). Так говорят об опытном человеке, который знает, как себя 

вести в различных ситуациях, и умеет находить выход из трудных 

положений. Как видно из приведенного фразеологического 

материала, лошадь – животное, которое имеет важное значение для 
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хозяйства китайских крестьян. Первая из приведенных поговорок 

отражает народную мудрость, философское отношение к различным 

жизненным коллизиям. Беда и удача, добро и зло взаимосвязаны. 

Похожий смысл содержится в русской пословице Не было бы 

счастья, да несчастье помогло (Не бывать бы счастью, да 

несчастье помогло [4]). Пословица 老马识途 lǎo mǎ shí tú (Старая 

лошадь знает дорогу) отражает реалии китайского крестьянского быта 

и метафорически обозначает опытного человека. Несмотря на 

разницу русской и китайской культур, в русской паремиологии есть 

пословицы, практически точно соответствующие китайской: Старый 

конь борозды не испортит; Старый конь борозды не портит; 

Старый конь мимо не ступит [4]. Поговорка 指鹿为马 zhǐ lù wéi mǎ 

(Называть оленя лошадью) содержит также компонент олень, то есть 

название дикого животного. Как и для русского, так и для китайского 

менталитета олень является благородным животным, и по этому 

признаку противопоставляется лошади, то есть простому животному, 

близкому к человеку, к домашнему хозяйству. Лошадь поэтому 

ценится меньше, чем олень. Возможный эквивалент из русского 

языка – Пускать пыль в глаза.  

Противопоставление «домашнее животное – благородное 

животное» наблюдаем в поговорке 羊质虎皮 yáng zhì hǔ pí (Козёл в 

шкуре тигра). Значение этой поговорки: 'тот, кто на вид могуч и 

грозен, но на самом деле робок и труслив'. Тигр в китайской культуре 

– символ воинской доблести. Его изображение используется в борьбе 

с демонами и злыми духами [5]. В русской культуре тоже существует 

представление о животном, надевшем чужую шкуру: Волк в овечьей 

шкуре. Эта поговорка не является эквивалентом китайской, хотя тоже 

подразумевает притворство. Тигр не только почитается как 

благородное животное, но его и боятся. Поговорка 三人成虎 sān rén 

chéng hǔ (Три человека (солгут) — появляется тигр) употребляется в 

том случае, когда хотят предупредить о том, что люди могут поверить 

многократно повторяемой лжи. История ее создания такова: один из 

вельмож предупредил императора, чтобы он не верил клевете, 

поскольку многократно повторяемая информация кажется 

достоверной, хотя бы и самая невероятная, например, о том, что на 

многолюдных улицах города появился тигр. Весьма интересным для 

иностранца является китайское выражение 马马虎虎  mǎ mǎ hǔ hǔ 

(Лошадь, лошадь, тигр, тигр). Оно обозначает 'небрежно; сносно'. 

РЕПОЗИТОРИЙ ГГ
У И

МЕНИ Ф
. С

КО
РИНЫ



180 

 

Компонентами китайских перемий являются такие названия 

домашних животных как буйвол, осел, собака, овцы: 吴牛喘月 wú niú 

chuǎn yuè (Буйвол из царства By тяжело задышал при виде луны), 

говорится с иронией о человеке, который проявляет излишнюю 

нервозность или боязнь чего-либо; 亡羊补牢  wáng yáng bǔ láo 

(Чинить загон, (когда) овцы убежали), значение: если и случилось 

что-то плохое, то никогда не поздно предпринять необходимые меры, 

чтобы избежать новых ошибок и новых потерь;  骑驴觅驴 qí lǘ mì lǘ 

(Искать осла, сидя на нем верхом), говорится о человеке, который 

ищет то, чем, сам того не зная, уже обладает; 蜀犬吠日 shǔ quǎn fèi rì 

(Собаки в Сычуани лают на солнце), так говорят о том, кто в силу 

своего невежества удивляется чему-то естественному. Последняя 

пословица имеет в русском языке эквивалент Как баран на новые 

ворота (смотреть). 

В китайских пословицах употребляется также компонент 

мартышка, называющий дикое животное: 杀鸡吓猴  shā jī xià hóu 

(Резать курицу на устрашение мартышкам). Так говорится в 

ситуации, когда кого-то наказывают лишь для устрашения других. 

Существует русский эквивалент этой поговорки: Бей своих, чтобы 

чужие боялись. Как видно, китайский вариант более конкретный и 

метафорический, образный. 

Дракон – это любимый мифологический персонаж китайского 

народа: «Китайский дракон (кит.  龙 lóng) – в китайской культуре 

символ доброго начала «ян» (в отличие от дракона европейского) 

и китайской нации в целом, прочно ассоциирующийся со стихией 

воды» [6]. Следующая поговорка включает компонент дракон: 叶公好

龙 yè gōng hào lóng (Любовь князя Егуна к драконам). Так говорится, 

когда кто-то демонстрирует притворную любовь к тому, чего он в 

действительности боится. Приблизительное соответствие в русском 

языке – После рати храбрых много.  

В китайских паремиях содержатся также названия птиц (курица, 

кулик), насекомых, рыб. Пословица 杀鸡焉用牛刀 shā jī yān yòng niú 

dāo (Мечом для забоя буйволов резать курицу) употребляется для 

осуждения того, кто использует неоправданно большие средства или 

усилия для достижения незначительных целей. В русском языке 

существует смысловой эквивалент этой поговорки Стрелять из 

пушки по воробьям, который также включает название птицы, притом 
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мелкой (воробей). Китайский и русский эквиваленты поговорки 

отличаются и названиями культурных реалий: меч – пушка, а также 

буйвол как китайская реалия. Название птицы кулик содержится в 

пословице 鹬蚌相争，坐收渔翁之利 yù bàng xiāng zhēng，zuò shōu yú 

wēng zhī lì (Пока кулик и беззубка боролись друг с другом, в 

выигрыше оказался старик-рыбак). Так говорят в ситуации, когда 

конфликт двух сторон оказывается на руку третьей стороне. Названия 

насекомых богомол, цикада свидетельствуют о восточном колорите 

пословицы 螳螂捕蝉 táng láng bǔ chán (Богомол ловит цикаду). Эта 

паремия употребляется в осуждение человека, который, видя 

возможность получить быструю выгоду, совсем забывает о 

возможных из-за этого неприятностях в будущем. В русской 

паремиологии есть приблизительное соответствие китайской 

пословице: Торговали – веселились, подсчитали – прослезились. 

Компонент рыба популярен в качестве метафоры в составе 

китайских паремий: 如鱼得水 rú yú dé shuǐ (Как рыба, получившая 

воду); так говорится о человеке, имеющем все условия для развития 

своего таланта, или о том, кому удалось найти хороших помощников 

(или советчиков) в каком-либо деле. Русский эквивалент – Как рыба  

в воде (чувствовать себя).  缘木求鱼 yuán mù qiú yú (Залезать на 

дерево в поисках рыбы). Говорится о невозможности добиться 

поставленной цели, если для её достижения выбраны неправильные 

средства. 鱼目混珠 yú mù hùn zhū (Глаза рыбы выдавать за жемчуг), 

так говорится о попытках выдать подделку за подлинник. В русской 

культуре компоненты рыба, рыбка также популярны в составе 

пословиц: Без труда не вытащишь и рыбку из пруда. Рыба гниет с 

головы. Рыба ищет, где глубже, а человек – где лучше и другие. 

Таким образом, на основе сопоставительного анализа пословиц и 

поговорок китайского и русского языков можно сделать вывод, что 

мышление китайского народа более конкретное и образное. Как 

отмечает Чжу Жуйшуан, «образное мышление китайцев развито 

очень сильно, и в китайской литературе существует множество 

способов создания образности. Например, в китайской литературе 

любят использовать природные явления, животных, растения, 

«видимые глазу» предметы в качестве метафоры. Статистические 

данные показывают, что подобные средства используются в 88,5% 

китайских произведений, а в западных – в 65%. Кроме того, метафора 

в Китае в большей степени ориентирована на стремление к 
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физической аналогии» [7]. Несмотря на несходство культур и 

менталитетов, в русской и китайской картинах мира наблюдаются и 

совпадения, например, представления о лошади, рыбе и некоторые 

другие. В китайских паремиях, в отличие от русских, присутствуют 

наименования экзотических реалий, как животных, так и 

неодушевленных предметов, связанных с ними. 
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